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Studo de Zamenhofa Stilo 

Launombra Akordo de Substantivo kun 8ia 




Apudesta Adjektivo 

(i) 

A 

Generalaj Rimarkoj 


T. Sasaki k ĵ. Iŭaŝita 


En la nuna studo ni celas klarigi par- 
teton de la granda lingvosistemo de 
Zamenhof, koncemantan lian uzadon pri 
adjektiva formo kun ĝiaj modifataj sub- 
stantivoj k pri substantiva formo kun ĝiaj 
modifantaj adjektivoj rilate al nombro. 

Ni kredas, ke ni kolektis ĉiujn ekzemplojn 
sub nia nuna esploro, sed ni devis forĵeti 
kelkajn el ili, en kiuj la ekzisto de la 
rilato inter substantivo k adjektivo estas 
duba. 

* 

Por eviti ripetiĝon de la ekzemploj — ĉar 
certaj artikoloj aperas en du libroj — ni 
faris elekton de fontlibroj kiel jene: 

Fontolibroj k mallongigoj 

La Batalo de TVivo kun antaŭparolo 
..Bat 

Fabeloj de Andersen, Unua Parto 

. Fab I 

Dua Parto ••• Fab II 
Tria Parto ••* Fab III 

Fundamenta Krestomatio.FK 

Antaŭparolo al la unua eldono 1903 

1907 


tf 


9t 


tf 


99 


tf 


f» 


»f 99 99 


La hejmo de Ia metiisto 
La karaj braceletoj 
Fingra kalendaro 






E1 la poŝto 

La loĝejo de la termitoj 
Kronika katara konjunktivito 
E1 la unua libro de la lingvo Esperanto 
Plena gramatiko de Esperanto 

A1 la historio de la provoj de lingvoj 
tutmondaj de Leibnitz ĝis la nuna 
tempo 

Esenco kaj estonteco de la ideo de 

. p 

lingvo internacia 

Poemoj 17 (pp. 317-333) k Preĝo sub 
la verda standardo 

Fundamento de Esperanto kun antaŭ- 

parolo.... FE 

Georgo Dandin.Dan 

Gimnazio ..Gim 

Hamleto.Ham 

Ifigenio en Taŭrido.••■.If 

Lingvaj Respondoj, Plena Kolekto kun 
antaŭparolo ..LR 

[Estas 101 artikoloj en la Plena 
Kolekto, kiujn ni laŭorde numeris. La 
jenajn 12 artikolojn ni elĵetis pro tio, 

ke ili estas aŭ enprenitaj en OV aŭ 
nezamenhofaj t. e. 3, 10, 13, 27; 85, 94, 
96 ĝis 101.] ’ 

Marta...Mar 
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Originala Verkaro .OV 

Alprenita Parto 

I. 2, 3, 4, 5, 8, 10, 12, 15. 

II. Tuto esceptinte 100, 114. 

III. Tuto „ 2. 

IV. Tuto 

V. Tuto „ 3, 56, 68, 150, 


335/7, 371/4. 

VI. 7, 8, 9. 

Proverbaro kun antaŭparolo.Prov 

La Rabeno de Baĥaraĥ.— Rabe 

La Rabistoj . Rabi 

La Revizoro.Rev 

La Biblio (en apartaj kajeroj de Hachette) 

Genezo kun antaŭparolo .Gen 

Eliro .E1 

Levidoj ....Lev 


Nombroj.Nom 

Readmono...Read 

La Psalmaro..Es 

La Sentencoj de Salomono.Sen 

La Predikanto..Pred 

En preparado de ĉi tiu artikolo ni ŝuldas 
elkoran dankon al S-ro Kawasaki-K, Osaka, 
kiu sendis al ni kopion de letero de Prof. 
Cart, kaj al S-ro Aibara, kies kelkaj eldonoj 
de Fundamento de Esperanto helpis nian 
studon. 

Ĉe la okazo de la 20-a Kongreso de la 
tuta Japanujo, Oktobro, 1932, ni reskribis 
por la lekeio la malnovan manuskripton 
finlaboritan antaŭ du jaroj, aldonante 

ekzemplojn el Fab. III. 


Ke ununombra substantivo prenas al 
si ununombran adjektivon [-a -o] kaj mul- 
tenombra substantivo multenombran adjek- 
tivon [-aj -oj] estas ekster nia esploro. Ni 
nin limigas al la okazoj, kie dubo povas 
okazi en la uzado de nombro, t. e. adjektivo 
[-a] estas uzata kun ununombraj substan- 
tivoj [-o k -o], aŭ pluraj malsamspecaj 
adjektivoj [-a k -a] kun ununombra sub- 
stantivo [-o], ekzemple: kiam “ mia ” estas 
uzata kun “ frato k fratino M aŭ “ ruĝa 
k blanka ” kun u rozo Ĉu “ miaj frato 
k fratino ” aŭ “ ruĝa k blanka rozoj ” 
estas dirmaniero de Zamenhof ? 

Nediskutebla solvo de la demando k 
facila dirmaniero estus ripeti adjektivojn 
“ mia frato k mia fratino Verdire oni 
ofte renkontas tian ekzemplon (1) en frazoj 
de facila stilo, ekzemple en ĉiutagaj paroloj, 
k (2) kiam oni volas emfazi la adjektivan 
sencon antaŭ ĉiu substantivo. 

1) Fab I 151-16 ŝia blanka kolo k ŝia 
brusto estis... 

„ II 32-23 mia patro k mia patrino 
Dan 26-8 mian patron k mian 
patrinon 


Gim 58-6 via gimnazio k viaj klasoj 

2) OV 112-29 alportos pli grandan utilon 
k pli grandan nomon al nia afero. 

Sed ni ofte trovas necesecon uzi kunigitan 
formon [-a -o k -o] speciale en eleganta 
stilo. Ĉu Zamenhof tiam uzis [-aj -o k -o] 
aŭ [-a -o k -o] ? A1 multaj tia demando 
ŝajnus malsaĝa, ĉar la unua formo estas 
ĝenerale akceptata sendispute kaj uzata eĉ 
en gramatiko. 

Nia atento al ĉi tiu temo estis unue 
altirita, ni^konfesas kun agrabla, eĉ danka 
rememoro, al la erara k ankaŭ erariga 
korekto farita de iu persono en la 5-a k 
6-a eldono (eldonjaroj 1918, 1925 respektive) 
de Fundamento de Esperanto, kiun Zamen- 
hof mem neniam farus, eĉ se li trovus ian 
eraron en tiu neŝanĝebla dokumento. Tiu 
korekto troviĝas en la § 36, kie en “ miaj 
frato kaj* fratino ” miaj forte frapas la 
okulojn per dikliteroj kvazaŭ ĝi estis poste 
inkrustita. 

Ni tuj ekserĉis por ĝin kontroli aliajn 
tekstojn, kiuj enhavas la Ekzercaron k 
speciale pli fruan eldonon de la Funda- 
mento de Esperanto. Nia serĉado kaj dis- 
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pono de malnovaj dokumentoj estis tre 
limigita kaj la rezultato ne estis kontentiga. 


Fundamento de Esperanto, Ill-a eldono 


....1904 

greka eldono--1907 

itala „ 1907 

rumana „ 1908 

hungara „ 1909 

bohema „ .. ” 

franca-turka „ 1910 

armena „ •••1911 

jud-hispana „ . 1912 (?) 

flandra-holanda „ * • *.1922 

Fundamenta Krestomatio, 


7-a eldono 


8-a 

12-a 


ff 

ff 


1912 

1921 

1929 


Wackrill: Konkordanco de Ekzercaro 


1907 


En ĉiuj referencoj supre cititaj, k eĉ en 
malpli gravaj tekstoj ni ankorau ne vidis 
4i miaj ”, sed ĉiam “ mia frato k fratino/" 

La Fundamento de Esperanto Ill-a eldono 
donas, kiel ni diris supre, “ mia,” dum en 
la eldonoj post la 5-a ni vidas “ miaj 
Kian formon donas la 4-a eldono ni ne 
scias, sed la ŝango videble okazis por la 
unua fojo en la 4-a (aŭ la 5-a) eldono. 

Ni do volas diri, ke la ŝanĝo estis farita 
ne laŭ la dikto de Zamenhof, sed eĉ kon- 
traŭ lia volo. Tia nia konkludo eble sur- 
prizos multajn, kiuj rigardas laŭlogika la 
formon “ miaj frato k fratino.” Ni ne 

diskutos ĉi tie, ĉu Zamenhof eraris logike 
k rompis sian propran gramatikon, kiam 
li diris “ mia frato k fratino, ,, sed ni volas 
diri, ke tia estas lia stilo ĉu bona aŭ mal- 
bona. Supozebla kialo de lia tia uzado 
ŝajnas esti, ke li forlasis la adjektivon antaŭ 
la dua substantivo: mia frato k (mia) fratino, 
ĉar la forlaso neniam kaŭzos miskom- 
prenon, ke la fratino estas de alia persono, 
Kial do li preferis “ mia ” k ne “ miaj ” ? 


Ni konjektas, ke al la delikata orelo de 
Zamenhof tia kombino “ miaj frato,” eĉ se 
“ fratino ” povas sekvi, devis esti forte 
pikanta, malbela k eĉ nenatura. 

Plue, la formo “ miaj frato... ”, kvankam 
ĝi povas esti facile instruata per “ logiko”, f 
ne estas tiel facila nek simpla pensmaniero 
kiel oni ordinare pensas (aŭ ne pensas), 

kiam oni traktas la lingvon kiel vivantan, 
k oni rekte pensas en ĝi. Kontraŭe en 
“ mia frato k fratino ” la procezo de 
pensado estas laŭ nia opinio pli simpla k 
natura; oni turnas sin al sia frato k diras 
“ mia frato ” k nun turnante sin al sia 
fratino diras simple “ fratino ”, foriasante 
tro klaran “ mia 

Ni povas supozi, ke la supra formo estis 
atingita post longa pripensado k provado 
k ke antaŭ ol li venis al tiu formo, li eĉ 
ŝanceliĝis inter teorio k lingva natureco. 

Tian ŝanceliĝon ni vidas en ekzemploj 
en Ilamleto, pri kiuj ni parolos poste. 

Ni povis konfirmi nian supre diritan 
supozon per letero de Prof. Th. Cart al 
S-ro Kawasaki-N, Osaka, datumita 5/1/1931, 
kiun ni citas parte:— 

“ En la unua eldono de la Fundamento : 
Ekzercaro § 36 staras ne “ miaj”, sed 
“ mia ” frato kaj fratino. Kiu j malprave 
korektis en postaj eldono(j) “ mia ” en 
“ miaj ” mi ne scias. Tamen, laŭ mia 
opinio, ambaŭ formoj estas korektaj, en 
la unua “ mia ” oni preterlasas duan 
“ mia ” antaŭ la vorto “ fratino(”). Tion 
pruvas la Zamenhofa “ gefratoj ” inter 
krampoj, antaŭ kiu nur (“)miaj(”) estas 
korekta. [() signifas forlason plumeraran 
de la skribinto, Prof. Th. Cart.J 
Ĉi tie ni volas rimarkigi, ke la celo de 
nia studo ne estas pravigi aŭ malpravigi 
ĉi tiun uzadon de Zamenhof. Ni simple 
volas montri kia estis lia uzmaniero. 


C daŭrigota'] 
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DEVI Ĉ 

[VIII Elm. Verboj] ( I ) 

1 * L t £ 

iti^© hlii 

Brb L/cilO 

L©W(ESS^/£St/5T^fe, A#^ 
SiE^O fc\, ‘o 45ft*cii 

$£*> AjtTU'^ z. {$±<0 4 <?>£!£ LT&o 

{h L S&ftO t f ŭ 

■£<0-* v ^£31fRv.*fc© , C(±J&&fc$iŭT5 

Aŭtentikeco 

T ZJĵKfflfaiM&tz■* 5 . co-nili 

( ) <l'ir, C Ĵ 'l'H5l 

(tib p itimm* wm 

Sti(iM) SrFtfsET&o 
K fflŭ f> L & * T LTO , OIBftfflg 

(O 4 <D&Pfftf-£ŭA £*U±K*S±i§'># < 
tt Esp. ovsarc 4, z. ^oaatŭ-c 4 &i», 

< T4558—?jr?) 4COCOI4IL, konsiloj Idjgi 

rw (- tftaasitoRita«asfeiO*e«ft < 

«■A*!»MK«ŭ^5 toitfca®. Vt-o-c 

Aizi o ©itffi»). -zih-t o 

iwM < ^l , M&ĵfL izftmMm 

^T^5B5r'^iJ®lTT, S>o304, tfL 
^>T5 l:lTf;li' 0 

z. 

AD: Aldono al la Dua Libro de L. I. 

Bi : Biblio (JkS, WmH») 0 
BV: Batalo de Y Vivo, La. 

Er : Eliro (Sgftfi 0 0^fj^)o 
F : Fundamento de Esperanto. 

FI, FII, FIII: Fabeloj de Andersen 
FK: Fundamenta Krestomatio. 

IX^: Georgo Dandin. 

Gn : Genezo. H: Hamleto. 

IT : Ifigenio en Taŭrido. 

LR : Lingvaj Respondoj. 

Lv : Levidoj. M: Marta. 

Nm: Nombroj. 


POVi 

K Ossaka 

OV: Griginala Verkaro. 

P : Proverbaro Esperanta. 

Pr : Predikanto, La. Ps: Psalmaro. 
Re : Readmono. 

Rn: Rabeno de Baĥaraĥ, La; La 
Gimnazio. 

Rt : Rabistoj, La. 

Rz : Revizoro, La. 

SS : Sentencoj de Salomono, La. 

z. {®-±Jfei^coA 

/IJU^O Ĵtflko Jf&T-H: 
Kp=Komparu Ittii; Vd=Vidu 

Elementaj verboj rjico devi, 
povi £r!$T&o Elm. verboj tit U< 

TcDtf§&tfTO\.' (ti:0 

AAi-loc) ‘W\WlM CratĴŝS ITĴbmftH 

Esperantologiojj #!!?0 o ^ {fVJM 

lijj 4<oliit<DtfiKŝ-s^L^o 

root infinitive % t %> 4 O&Rh 
WMt-tZ>fc Esp. I *> ŭkĴ>3&<V±crj-$l 
m>t£\.'o XM^(t^±^RtiScD esti 
+ %> 0 . Ac^(± esti 

©*•£*& < flfecD^i»(±^#) *efcS4ff 

Esp. L L"C(tMHiL TM L 

<±Hh.S!1A < » XEB!JTS' 4 <D~Qt£\i ' 0 

A. DEVI 

1. Neceso. Vi devas bone pripensi. 
Insisto. Mi devas ĝin havi. 
Malpermeso. Vi ne devas fumi. 
Neneceso. Vi devas pri nenio timi. 
Certeco. Li devas esti freneza. 

1. ± < s^lŭ < ŭ'/, 

2 . 

3. 

4. fnJMliiTS :Lic> L A/ 

6- 

1. Neceso. „ Devi “ signifas origi- 
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nale „ neceson “ aŭ „ bezonon,“ 

precipe moralan. 

devi (ij: < <ĉ> 

&J < 3&M)1 

rcfnr^ )i-* 

X‘hZĴI £*L fl Mfit LTIi^ < 

|f(f»J* )■£& (*'&LiŬ, L/i< -Clii 
t £* <D-e$ 5 

JMJtSSfreSb* o 

Vi devas iri=Estas necese, ke vi iru. 

fir < 5r3?J-&, ?T*‘ŭ: < *c(i&iOo 

Li devis resti=Estis necese, ke li restu. 

iJfcofc). 

Kiu devas, tiu povas (P 213, 290)=Se 
oni havas nepran neceson fari, oni havas 
certe la eblon fari. 

dMWa«& L Kl L Ŭ ^ U t ■^O 

4<^/£o 

Aj&.: Kion oni volas, tion oni povas 
(P 417)=Se oni nur havas la volon ion 
fari, tion oni povas fari. 

i~ £ fftlKl t-PtlZ&V fz 0 

Neceso okazas en diversaj formoj: 

(a) neceso morala aŭ ordonata. 
Sekve ĉi tie oni povas anstataŭigi la 
verbon kun „ devi “ per simpla 
ordona modo. 

r^j <o3fccr—o(i r^j ^ r£»J l 

t £ : (TOfnJ* )J-"<L, -Lrjaitti: L tfjJiit 

oTjibdevi t) \zmn 
LTilŭĴU-^5 t£&%\Zt£Z >: 

Lernolibron oni devas ne tralegi, sed 
tralerni. (F 68)=Lernolibron oni ne tra- 
legM, sed tralemM. 

S^tUSSli*^ £ & (OTHtt£ \. >, fet 

ti<mvm.t'<* 4 ><otzo 

(b) N eceso nature propra aŭ esenca. 

5*:(t 

Ŝi estis tia, kia ŝi sendube devis esti, 
ĝentila kaj bonmaniera, sed sindetena 
kaj singarda. (M 22) 

±mt£ al 


[& () T?, L i. ‘o 

(c) Neceso pro la cirkonstancoj , t. e. 
donita devo. 

ITGfnJ*) |Cf;OC h Z >, Ŭ 

3UtH1MM8o||ISFo 

Si devis vizitadi la Iernejon. (FII 98) 

(6) i. Neceso pro la natura kon- 
sekvenco. 

g.^<o^if 5 Lti f(H^KiJtfrĉ> 

t£<t£i> % 

ŝi estis tiel Ĉarma, ke Ii devis ŝin 
kisi. (FI 128). 

%>A>f 0 'ĥ LV. *S)*C+ ^ Lfc < Ŭ 
ofc (-e ĉ' i^tz) a 

ii. Kiam „devi“ de tiu ĉi kate- 
gorio estas uzata en la senco de- 
manda, ĝi tradukiĝas japne: 

Mk& 

r(tt*)L*Cffl**^*.J V>mtt£Z>: 

Mi nur ne decidis ankoraŭ, de kiu el 
ili mi dev^as komenci. (Rz 93) 
^^<D»[i<01' oC/j>£>'&'&-C t V. tj> (Sf} 

(d) Kondiĉa modo „ dcvus “ 
signifas neceson en dubo. 

fFxdevus (i (T( >11 lc i Oĥ fnj * ) 

(fnjt 4J)j5>tĉ>^>)J<. 

Mi devus silcnti eteme. (Rt 6) 

vkAlc o 5.-0 < 7 o-eML-f(tA' ?> t v. *o 

EKZERCOJ I. 

L T, t.f C<C<>»b SiX & * devi <r> 

1. Batanto povas argumenti, batato 
devas silenti. (P 80) 

2. La mebloj estis aranĝitaj bonorde, 
kiel devas esti. (FIII 7) 

3. Inter aliaj aferoj tiu ĉi malfeliĉa 
knabino devis du fojojn en Ĉiu tago iri 
ĉerpi akvon en tre malproksima loko. (F 43) 

(fcTF 27 K-S) 
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Ce-metodo 


(12 JJ 4 FJlgftt?© Parola Metodo istt Z> ri$i& : Si+) 

* 

1920 4f.g Oksfordo * 


X Arnhem Tfĵt? 

fit£ S-ro Andreo Ĉe <75 kursg\’idantoj -'n. 

Ul$J L L tz oC C t Uiflfc <0 n 

CO kurso) t‘)'/c|i}^>< 75 E[J 1 ij&L ĉe K; 

AOfHJSŜri: £ftfl&ifrLt Ĉe-metodo i(it' 
A, & 4 <75 /» L \. >U.ffflSg/itfC'iSoft^L 'C X 
tz\.'t, SU»» 

AndreoĈe Svedujo t?*-AĴBi?? 

<75f [ŭ]f!il <0 

Malmgren £(/» —“*.< 75 |< 3 .£ŝI-»ij U'C f 

<75 / - b £ h &**c*BKt*r B > b lCflSO 

Ĉe- 

metodo cDPjĝ—*) 0*^29 ^-) 0 
Ĉe K(iĉl< 7 )reil&^^^»l r ec WC$ 
' - 1 * ^A/c/cl+tUijfc&V) (fj 4 >< 75 |fc 
t£\. 'o J MiO kurso lcUlti^J 
atmosfero ICjif. 7 ,?jĵ ^TQ rSr ^ < 75 ~(? 
(£>& > \.' 0 /ci 3 f : Ŝ^‘ 75 K-C& 37 >0 

Ĉe metodo (i komhinaĵo 

de gramatika kaj rekta metodo 'CfO"Cifi 
rekta metodo 'CliJ^v. 't 'O-C&^o 

Rramatikaj ter- 
minoj £M?UL-C(iJ; <^v .' 0 
|cov.'-c^f§oĤtiUi'J;\.'< 75 /£t. 4 >i' 0 -cĉL> 
Z>o 

Ĉe i^(i—- 8 £lCC )t'Ofc metodo 

-V^^IC ffo-cti^^^A-Utt-rruiĈtl'^ t. 
J; \. * t ijo“C ^ 36 o 

i • Afitcf^N ^> ti — Am • 

t UI'M^<t> A(if o t <b 11 Sr £$>&&&* 

|c & £ ŭA!S< t> ' 1 1 ic (i A A i %> Z> A » 

JHi^<75A*£‘A\.'lc ^iJUJf ^ t p 5 &(t> />v. . 
AiM^UcoO dttrc J; <$&$£& 

« 6 o 

2. ^ ^A 3<>-< < # < —1?$- 

ŭ/iit^^^oA^o-clSPUi-^o cjui^ 
^ W i c ŭ ^ t L «> ?> /c #> t? ?> ^ (i .iŝ i fc 


\.‘>6‘ Ĉe tt(**IC»«©|B CitLt^A 

ic^^>/cii>)(i * ^ sU<o A^UĴOtr^gu*) 1- ^ o 

k'J:v.'J;At'S[<t:gilJUt?^itt vortoj 

otcB#(i-?:©il^^t r»1 C'ss5f fifrtLJ.A: 
^ 1 1 iifi-tt L ©*c c. <7> AI c *• <75^fU?r^5U $ * 

3Lo CC 4>A'BJi : Ĉei(;<i J; < gfc^tc “ mi havas 
la plej bonan aparaton ” t V. 
o't c «o A 5r $U 37» o ) 

3. tmK<oW =5r A 3L> k < {£—*C 
iUiWA<o^Wl!lAJ: 0 »to 

trj; 0 alloga '7? & ^ L A/c^ Ucfti|i 

L Lt: <> '3 IŜ/i Xtz A ', V . : ‘L L *c ItJSi' A 

fŝ-SUcftili©^ic 4 'fi&ts. zto 

4. lernolibro 5rfili(itflC. t - 

f$UJi-37, <o xmt$rfz> C l Jjre 

^'ib j: 35 l < t£ v. 'o—ĉe mmmim 

«Srlto-C ŭ 37,^/io ftr^Ait? ar 37> t ĴŬB^C 
imTK'4-l^ atente |C»ftj|5©W§r^3&' 
ALXLf.A(im^ee$r ^ 11^ ^ 
ic Ŭ 37, o — {LIL ^Sŝ(i'A\- £ c «h o 

5. ftttfrKfrf* -#»^t?/c/c 

[f C ^ ^'ifftriS ei<7> atmosfero |Ct>/c 0 kom- 
forte }C^/)'re j 37,f^;c L <75^'t|ĉi' l b 0 

6. MAtKi -0-40 £{£riUtHi&'&o 

?. mmiRH^iDi 2 NfPn cŭil ^l i s^> 

{ĝ;A'-< 4P©3j.) t?-ŝ-2+ 40 n$|ffl*e*tt-a<i 
^S?Uf^T't'^o CiUi B'MA t' t?(i/>L 
.M/>'4 L*tŭ\.'j&«f.«G*ettc:it*e*lft-|* 

^<75^t?f 0 

8. t?^^,/c(+tJ>o< tU-JgL H. ele- 

gante ICgSi"Ci 0 

9- il®^(+fflTO <~fZ>Zt o-Ĉe K 

(i 40 t-me 4 % C+3i+) ©3R3«Sr L^, 0 C 

<75StH(i Ui'ĥV|£iĴ < -r ^ LIfS— kur- 

sanoj ©IK^SS-r ^> C t /ĥt? ^t^SCIKC^^f 1 
t? kurso tc J; 'J~t' t IJS/)*$> 

z> 0 m^m'^'t t' 5 l-c 43fi'X^icm 

imi-z> 4><vŭ& < xm'p-z*v>z>w&M 1 4 
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C& 0 -Tf L 'o 

• WJ-- ‘£>'<tz<nti >'A®. t ' r ) Ĉe 

~f 'Z>JĵŝV£'3L Ĉe-metodo 'Q(D kurso 4 Atv: 

c 5 l 'Otz:M\<»T\zft( t-c h £ £TG-f 0 

$gX: C (O Ĉe-metodo <D principoj $T JJJIfu 
fc'3v.‘‘Ci.l#-y:“C Ĉe-metodo |C s J;£Si£ 

i5ct t i-oCIUfft-J < — 

ziU)^ Ji55fjjp(a-1 *#lcS£gB£&*c<i-&» 

^ce:< $'o 

i. L 1 T)© 

Andreo Ĉe J£</>t$t5lcUJJ^L/cC.L(iHU 

i+j L %Mt L tziU c s. icj/ji c oHflSsftlt' 
/^Jj: i Cis^^L 

/c^t&OlLfo 

Ĉe i.^i|icgiC^Lt:(iV.‘^/v4- materi- 
aloj ^fiiiL-C^-fo 0!M*'C5v.‘0/c 
5cft«D kato Kio estastio? 

t demandi 'fZ> 0 Tio estas kato. 

t respondi 'J“ t Ĉe i_(;(£-XlC Ĉu tio estas 

hundo ? iWtfJOflJT*o Ne h.-~ 

'a/£itj£^5ri-^o ĉe ^(ijftln] Uĵ? 

fĥTSf-O irttt: Ne, tio ne estas hundo t ŭk 
^.tX* demando 'tl*'Xzfcl C(t 

Ne, tio ne estas hundo, sed tio estas kato. 

h V. vMttce * K> /fitftTf 0 i ikfticf&ft 

^otr 

«tt C t iij^t ne StO/i.O/;^5eO^-G- 
mt)&ti)L-z'i : MtzKz>tzii%' < o 

Ĉu li estas hundo ? Ke, li ne estas 

hundo, sed li estas homo. t 

X Ĉe fh>t>tz 

Li /KAiMb J*z> t -*■^Bti&rO ŝerco 

t LO -GiS^^-t^o 

--rn)T-M/c ico-G$>?>, — ^J-Ŝr feifiUf 

ĉokolado t;/u/J‘T Ĉe iO“C 

"C fraŭlino Ĉu vi ŝatas ĉoko- 

ladon ? fct’ t^P&o fraŭlino i /JjlS/k i <0 
7? Jes, nii ŝatas ĉokoladon. <h respondi 
~]TZ>o Ĉe Ĉu vi volas manĝi 

ĉokoladon? fraŭlino 

Jes, mi volas manĝi ĉokoladon. 
tM'fr-ft>o -fZt Ĉe fi;(t fraŭlino \z 
ĉokolado ^jS^L Bonvolu manĝi ĉokotadon, 
fraŭlino. t^Zt fraŭlino ^jtfUk&CG 


ĉokolado ^L.-f Ĉe 

Ŝi manĝas ĉokoladon, t^f&o ^-<'CL^ 
^N(f Ŝi maĝis Ĉokoladon <h iĉO/iJ^IC.^ g> 
-G B -fcfr L #)ff£ig-G 4 6 HŬ: V ‘fH 4 - 

^L/£it/cĉ>J:v.‘^:if#ic(i ĉe £C;(i^ : i‘ 
sinjoro ^ -drC Ĉu vi amas belan fraŭ- 
linon? t J f't>tz <) % i^i ftiZ fOX(i Ĉu vi 
amas tiun belan fraŭlinon? t \$IZ$><>~C Jj 
Z> fraŭlino f *»H $>Z> 

1 1 'Ofz^to Ĉe J.t(i postro ‘G 4 ft» 4 /* 4 

O-GTo C L /c T/> ‘®L 4 -^ITG feliĉaj paroj 

■KizFj^fS&^o v-(tt'fo 1 5 /f^iclf 

*) icLT^^^rTic^ 4 asm-:oo ^ o -g 

i?'N‘CT5'.‘ 0 c^5S *- rco?gi^L/c4^ 

t 0 /£"f o) Kio estas tio ?-(JtŜSfc- 

I" Tio estas skatolo. t^f-^Z)) -C^CICT 

co?g §r %\&t 0 /£-fo) 

Kio estas tio? LfnjU.-Tio estas 

skatolo - C^ICT»i'.t'L ^ 

0 /iL-CfriJ UM««f < 0 
to) C^iC^JJĈMO^-Ŝf^-ti-C) Kia estas la 
skatolo? LflSJ^. —(^ti^ La skatolo estas 
blua L??^Oo tff—COlSŜr/jtL Kia estas la 

skatolo? t fh]J.-C^.^c La skatolo estas 

ruĝa L??U»o) %.lzm- : .s>%\\fr^L Kiaestas 
la skatolo? — CLa skatolo estas nigra t 

.&‘o) 

'Xic\.‘^>^ t£ £ŭ<c> t 0 /£L-c Kio 

estas tio ? CTio estas papero t 

XlCff-<ĉ>fe^fe^^lUL-C(BIL< Kio 

estas tio ? <h |iiJ,L-Tio estas papero 

t%£^Z> o C^LŜrtVjfeO^Rl- *b < 0 />‘-nL 
■?:</>X!C ŝfc L ‘ 5r /£ L "C Kia estas la 

papero ? i t-ĥo- ($&% La papero estas 

ruĝa? t ??-^> )o ^iCftfe^^cO^GfMJ^, 

^«^acSB^SftifftSf/U*foCOL(t®f/c s ./ v -g 

$>oxt>7>(lz>t*8kk$ < /i?>o)iiLic?t 

L*C/h§L‘Ll <ft -TL4i>*C Kia 

estas la ruĝa papero? t3&iiZ> -C3c.'& 

La ruĝa papero estas granda <h ^^C> 0 ) X 
|C/J'3L‘Ĝfft£r-ZMf Kia estas la blanka 
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papero ?-La blanka papero estas 

malgranda 55<|cWifcRlS?tBTC.2t.(± 

i> b\i%> t fc z> Zti t —Jĵ 

jgĵv, >#r|R£ ŜT 7 kL Kia estas la blua papero ? 
t faĵ^OfU]£* < 0 Ŭ^To /1'< L'C La blua 
papero estas longa 't &“CTnn 

y»* 

/wO y 

Xrtf f>Tr^iz v dtt Kio 

estas li ? Li estas homo L&^ŭo 

Kia estas li? Li estas alta t%f 

Kia estas li? Li estas 

bona : X\~- Li estas riĉa, Li estas 

juna 

Ĉe B:(t ^ ^ Kio estas tio ? 

t Kiaestasĝi? t V. •'OfcBLŬOTSr'-' < 0 
4 < 0 ŭ»'^T©/:^£t:'3b2> tx^>o LHd» 
< korelativoj < 0 

Ĉe J^<7) kurso A-f 1 ) 1 * fffjstACLT-C' 

frtHS?4 , L- belaj fraŭlinoj §rBf)AL'C insignoj 
S^S^dM&o fraŭlino & in- 
signoj £0(tT&£V»-C$RT£0*t?jll£L 4» 
rifuzi •e£fc<3^>fc<W*Htfc;KŬi\.»0 
izMFG-to “ La Praktiko ” t\.^4#KSf 
T-Vfc&o X Konversacia Vortaro ta 11 
libreto ?rH(±Hh?>o ZiUtCKD kurso 

interbabilado ©&#03j>.£» 
J±(± 4>0”C C l» CfllL serioza interparolado 
J: fj 4> humorplena babilado jcSfĴS) L V.» 

ofc«*j-ei-o -fliSrS>HWar 

edzo £>f$l$]iC. “ malfeliĉa homo, kiu 
havas ringon ” (ringo (± fingroringo <D 
’4f) th l ) fianĉo Ot&tjij ttAht “feliĉa 
homo, kiu havas ringon” b.\''Otzffitfs: 

Ĉe-metodo d» t L & 4> <0*»£. 

v '^icov '•cflPTHa^'. 'fc L JBlMPfo 

Ĉe-metodo 

Jf*!U $■ Ŭ *»o fcjft» t 4 fil> 4 i-*: 

S^C. <Of£lZ'PL instrumetodo lfO\.'X<D 

Ĉe-metodo c0Iq]^.5r(±O-Cf$|C laboristoj 
(n]IC L/-4<0|C J. Flamo <D “ Ilelpilo de J. 
Flamo al kursgvidantoj por laboristoj laŭ 


la rekta metodo” (1932) (|§SJiED 

Ĉe-metodo ^fjĵj§.1CfijftJIS^-L tzi><Dt 
^4 ^>IC Seppik — Malmgren <D 
“Systematisk Kurs i Esperanto ” 

{4J <D7 * V t><D Benson School <D$HA~<2 
SS94L tz Universala Esperanto Metodo (j$f 
flJ)^(±$Lo'i6 bildometodo t “C 4 

z i>' y V Ao Tibor Czitrom i. 
Francisko Szilagvi ‘ffĴA© C firrA 

instrumetodo (iiiJjS^JjjU'?) bildometodo 

'L?rioV'A^'C-fo 

<WBRS©^Wi% Ĉe-mtodo ^UTA 

iajn 3 U!«M^WL*c»i rass 

206 JC(cf5.^3b(ft:J>>0 4To 

3t Ĉe-metodo lCjgtv >-C <D'$]£ffl%£%H~OX 

JB*R<> L, 3 t^:$>o tzt>i>-otn 

L < ffjjifL-CATv * t J@»o-Cjg4 To 

a±tt/ĉPtt&ah! C 5"v»4 L 
Sffl|L.fc^Jfi»®:L4To CHC^ŬIE^) 
CT^fĝi'Av»A «LORJJIC 
i;Ofc s ) 


ttettBSia -t^> Kio estas tio? L V »^. 
WLSt Ĉe Kio estas ĝi? & 

ffifflLT&fco-CHiRft 4 T'^IC f 4o-cjfĵ 

W[ tio ?rOi»{±ft*»tV''0±;J^fĉei^(±^:-s 

*c tio 

^«5“c^?, 0 #L?%^(± r^iurc 

iijTTfuJ 

tio la papero, la skatolo il' 

< *> 

Sfcfticti ĝi Srttflli“ŭOdSIELv.^^ 

5 \.*ofcRic«lEL 

fco »C©aSE^J»»L fc«FTK recenzo c 
^0“C ĝr 0 Ojtjfi Seppik — Malmgren 
<D “ Systematisk kurs i Esperanto ” 

h. b Kio estas tio? 

^ o 











o 
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EL LA NIGRA LISTO 

S. Nishida r 


En la nigra listo jam mi skribis kelke da nomoj de tiuĵ personoĵ, kiuj kontraŭas 
Esp-on, babilante sensencaĵon teorian aŭ alian. Per sia antaŭjuĝo aŭ subjektiva rezonado 
ĉiu ĉion prenas por opozicii Esp-on. Ni ĝin malfermos antaŭ la okuloj de la legantoj. 

S-ro Sanki iĉikaŭa diras. li All over Europe Englisli is spoken in first-class liotels, but 
as a secondarj language for more common use French is spoken atnong the Latin peoples, 
vreile Gterman is mostlv emplojed in the other countries, it being in as general use as 
Engli h in the three countries of Scandianavia. M 

Do necesa estas ja helpa lingvo internacia, sed ne inverse. Kiam oni malfacile 
ellernis la lingvojn de tri potencregnoj, tiu tiam pasis pli ol duonon de sia vivo. “ Kiom 
multe da tempo kaj laboroj estas perdata por la ellernado de fremdaj lingvoj! ” Kaj 
li daŭrigas diri, 

“ No,wonder,... that no serious attention is paid to attempts to institute an international 
auiiliarv language bv the Esp-ists and others, so that the Babel of tongues arnong the 
natlons of the wor!d is getting higher and higher everj daj.” 

Li estus ĝusta, se li dirus, ke neniu serioze atentas nur tiajn entreprenojn de 
Novial kaj Basic English, per kiuj oni volas konstrui ,4 ligantan ponton ” inter nacioj. 
Esp. servadas por tia “ ponto,” reciproka kompreniĝado inter ili. Estas benir.de ! “ Ciuhore 
kreskas la membroj de niaj partianoj; Ĉiutage pligrandiĝas la nombro de niaj grupoj. 
(“En la tuta mondo ni havas nun grupojn kaj klubojn Esp-istajn.") Nia literaturo 

kreskas tiel senhalte kaj rapide... “ Kontraŭe, iom post iom la Turo de Babel fariĝos 
pli malalta, ne parolante jam pri tio, ke lingvoj ĝencrale evoluas de diseco al unueco 
per senĉesa komunikado reciproka. (l'ion ĉi ne instruus la filologio, kies mastro povas 
lukse vivi en la unuaklasaj hoteloj,” sed malon, kiel renversitan piramidon. Pri tio ĉi 
nun ni ne parolos.) 

“ Lingvoscienco ĝis nuna momento rilatis negative, aŭ, en plej bonaj okazoj, in- 
diferente—al problemo de la lingvo internacia.” De tio jen ver.as alia ekz. 

S-ro Joŝisaburo Okakura vidas la simplecon, facilecon, reguleccon de Esp., kiel nur 
tian fenomenon. Li ne havas personan scion pri ĝi. Kaj ankaŭ lia lingvoscio neniel 
permesus lin vidi pli profunden. Cu la simpleco, facileco kaj reguleco vcnas de Zam-a 
arbitro ? Ne! Tia rezulto venas de ĝia morfologia karaktero agultina. Tie ĉi kuŝas la 
esenco. Tamen tio ĉi nin ne malhelpas diri, ke Zam. konsideris kaj “ bonege komprenis, 
ke por fari sian kreaĵon facile atingebla eĉ por homoj malmulte kulturaj, necesas doni 
al ĝi konvenan gramatikan strukturon.” Ni rigardu pli profunden ! Zam. “ aranĝis plenan 
dismembrigon de la ideoj en memstarajn vortojn, tiel ke la tuta lingvo, anstataŭ vortoj 
en diversaj gramatikaj formoj (por ekz., ni rememoru flektivan lingvon germanan kaj 
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ties komplikajn fleksiojn), konsistas sole nur el sensanĝaj vortoj/' Por diri per aliaĵ 
vortoj,” en lingvoj naturaj, fleksiaj (hindo-eŭropaj) ekzistas plej diversaj kaj komplikaj 
fleksioj, ne entenataj en la vortaro kaj memstare havantaj neniun sencon. En Esp. pose- 
danta preskaŭ pure aglutinan karakteron, anstataŭ tiuj fleksioj ekzistas serio da memstaraj 
radikoj, kiuj troviĝas en la vortaro kaj kiuj povas esti uzataj en kombino kun aliaj 
vortradikoj same libere, kiel ĉiu alia vorto esp-a.” Tial ni notu en la memoro, ke nur 
la vortaro de Esp. estas eŭrop-devena, sed “ rilate al gramatika karaktero de Esp. la 

situacio estas tute alia.” (Zam. mem diras, “ Ĉar simila konstruo de ling\*o (aglutina — tiun 

, * 

ĉi terminon eĉ unu fojon !i ne uzis, ĉu konscie, ĉu senkonscie.) estas tute fremda por 
la Eŭropaj popoloj kaj alkutimiĝi al ĝi estus por ili afero malfacila, tial mi tute alkon- 
formigis tiun ĉi dismembriĝon de la ling\ r o al la spirito de la lingvoj Eŭropaj, tiel ke se 
iu lernas mian Iingvon ... li eĉ ne supozos, ke la konstruo de tiu ĉi lingvo per io diferencas 

de la konstruo de la patra lingvo.”) Zam. montras Ia karakteron de sia lingvo, kio tute 
diferencas de lingvoj flektivaj: angla, franca, germana ktp., dirante, 41 Se vi prenos verkon, 
skribitan en mia lingvo, vi trovos, ke tie ĉiu vorto sin trovas ĉiam kaj sole en unu 
konstanta formo, nome en tiu formo, en kiu ĝi estas presita en la vortaro. Kaj la 
diversaj formoj gramatikaj, la reciprokaj rilatoj inter la vortoj k. t p. estas esprimataj 
per la kunigo de senŝanĝaj vortoj.” Kaj al afiksoj kaj finiĝoj “ estas donita la signifo de 
memstaraj vortoj ” same kiel al radikoj. Ciuj vortelementoj estas senŝanĝaj kaj memstaraj 
kun formo konstanta kaj signifo konstante difinita. Laŭ senco kaj ideo atribuataj, vortoj 
konsistas el tiaj elementoj. Per alia vorto, ni kungluigas laŭ Ia neceso de lingvuzado, 
(en kio estas tenata Hngvaj praktiko, tradicio, kutimo, logiko ktp.) tiajn elementojn, 
“ kiuj, ne ŝanĝante sian formon en plej diversaj kuniĝoj, servas al formigo de vortoj kaj 
frazoj.” Tiamaniere krom la senco ni samtempe esprimas diversajn formojn gramatikajn 
la reciprokajn rilatojn inter la vortoj ktp. Ekzemple, la vorto “ iras ” konsistas el du 
vortelementoj “ ir ” kaj “ as.” Tiamaniere, laŭ tia kunigo de diversaj elementoj, pcstulata 
de la neceso de senco kaj ideo atribuataj, ni ricevas vorton, kiu “ prezentas unu ideon,” 
samtempe esprimantan gramatikan formon, reciprokan rilaton inter la vortoj. De tio 
per konsekvenco al Esp. aŭtomate iĝas ne troviĝi “ raison d’ŭtre ” por la konfuzitaj kaj 
komplikitaj fleksioj. (Por ekz., ni rememoru tiujn de germana!) “ Est*is ” konsistas el 
du, kaj samtempe ĝi morfologie esprimas krom sia propra senco gramatikan formon. 
Per tio en Esp. jam estis likvidita aŭ ne rezultiĝas serio da neregule konjugaciaj verboj, 
kiujn pro sia natureco havas naturaj ling\ r oj. Tial ni ne havas la neceson ricevi la 
la kaŭzon por tiaj regulaj aŭ neregulaj, “ komplikitaj kaj konfuzitaj deklinacioj kaj 
konjugacioj kun grandega multo da diversaj formoj ne sole por Ĉiuj deklinacioj kaj 
konjugacioj, sed en ĉiu el ili ankoraŭ tuta serio da formoj ”; ekz., en la konjugacioj 
estas “ ne sole por ĉiu tempo kaj modo tutaj serioj da formoj, sed en ĉiu el tiuj ĉi 
tempoj kaj modoj ankoraŭ apartaj formoj por ĉiu persono kaj nombro.” (Sed en Esp. 
ili tiaj forestiĝas por eterne.) Per tia kunigo ni esprimas la ideon, en kiu estas samtempe 
inkluziva Ia reciproka rilato inter vortoj kaj frazoj: ekz., la vorto “ nomon.” La afero 
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tiel staras kaj tiamaniere iras. Por faciligi la problemon ni ripetos. Tio, kion ni “ nomas. 
finiĝo aŭ prefikso aŭ sufikso, estas tute memstara vorto, kiu ĉiam konservas egalan 
signifon, tute egale, ĉu ĝi estos uzata en la fino aŭ en la komenco de alia vorto aŭ 
memstare, ke ĉiu vorto kun egala rajto povas esti uzata kiel vorto radika aŭ kiel 
gramatika parteto.” 


Laŭ la aglutina karaktero de Esp., krom la vortoj “ iras ” “ estis ” k. c., ni povas 
formi aŭ kunmeti per tri ekzistantaj vortelementoj ekz., la vorton frat'in’0 kaj per kvar, 
ekz,, frafinVj en pluralo. Kontraŭe je aliaj lingvoj, per la kaŭzo supredirita en Esp. 
ekzistiĝas neniuj neregulaj verboj, substantivoj k. a. kun fleksioj. E1 ĉio supreskribita ni 
povas kompreni, ke de tia Esp-a aglutineca karaktero venas la facileco, simpleco, reguleco 
k. a., sed ne inverse. Tie kuŝas ilia tuta kaŭzo. 

“ Memstaraj, ne ŝanĝeblaj vortelementoj, kies kuniĝo ĉiam difinas la logikan sencon 
de vorto kunmetita.” Pro tia morfologia strukturo aglutina Esp. ne havas malfacilan 
gramatikan problemon, kiun havas aliaj lingvoj flektivaj. Por ni fariĝas do necese, ke 
ni nur havu la ieknikon de laŭnecesa kungluigado de ĉiuj vortelementoj en lingvuzo. Ni 
povas cliri, ke “ tiamaniere entute stariĝas la principo, ke formale ĉiu esp-lingvo-elemento 
troviĝas en la vortaro kaj ke iu speciala gramatika-morfologia regularo en Esp. fakte 
ee ne necesas. Ĉion difinas la vortaro kaj la senco-ideoj atribuataj al la vortelementoj 
en la vortaro.” (Por ekz., ses “ vortetoj ” ion necesan montras, kion postulas la verbo. 
Do, por ni restas la tasko ilin bone uzi kaj bone kungluigi kun aliaj elementoj. Ni notos 
en la memoro, ke en Esp. rolo de vortaro fariĝas kompare pli grava. Tio ĉi certe 
venas de ĝia karaktero kaj pruvas ĝian facilecon.) 


Zam. certe povis diri, “ La lernanto en tia grado ekposedas la tutan gramatikon kaj 
tutan konstruon de la lingvo, ke al li restas jam nur la simpla kaj facila (ellernado kaj) 

akirado de provizo da vortoj!_Vi ja tiam sentus vin feliĉa kaj dirus, ke la plej mal- 

facilan kaj plej enuan parton de la laboro vi jam pasis...” 


“ Tia strukturo estas sole la t. n. cKjlvlina (aŭ kungluontd), en kiu ĉiuj dcmentoj de ta lingvo • 
(t. e. ne nur radikoj, sed ankaŭ afiksoj kaj finiĝoj) estas memstaraj vortoj . Kroin tio Ia 
noniitnj elementoj ee ilia uzado devas senescepte konservi kiel aian eksteran formon (jrai in f o) t 
tiel ankaŭ sian, unufoje por ĉiam difinitan, signifon (frcU (frato), in (virino), o (kio esta*, 
ekzlstas). En tiaj kondieoj la laboro de esp-uzantoj estas tre simpla kaj simila al laboro de 
komponisto; li devas nur kuniueti neccsajti vortelementojn, donitajn en la vortaro, kaj post 
ilia uzado denove rejeti ilin eu iliajn kestetojn... 


“ Laŭ la noinita aglutina (kungluant 
parte) multegoj lingvoj de la terglobo 
lernebloj.” 


a) sisterao (au tipologio) estas konstruitaj (entute au 
kaj noiue dank 1 al ĝi ili estas pli aŭ inalpli facile 


Krom la aglutina ekzistas ankoraŭ du jdiaj tipologioj: la amoifa (aŭ sinteza, sintetika, 
senfonna), laŭ kiu estas konstruitaj la malproksimorientaj lingvoj (ekz. la eina), kaj la flektiva 
(aŭ formala, fleksia, analitika), kiun ni trovos en eŭropoj Hngvoj (germana, itala, rusa k. a.; 


* 
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u Fiankenlasante la detalaĵojn, ni diru, ke ambau sistemoj estas tre komplikitaj kaj postulas: 
la umia — grandtgan sintakson , plej detale inontrantan la reciprokan lokigon de neŝangataj 
umisilabaj vortoj en propozicioj, de kio dependas senco de la parolo; la dua — grandegan 
gramaiik m ĝenerale.” 

Memkompreneble estas, ke ambaŭ lastaj sistemoj estas tre malfacilaj ĉe lemado kaj, ke 
la lingvojn, konstruitajn laŭ ili, povas posedi en plena amplekso nur tiuj, kiuj posedas sufiĉe 
da libera tempo kaj mono *. ♦ 

u La aglutina sistemo, estante historie kaj strukture la meza inter ]a sinteza kaj Ja 
flektiva, entenas en si la bonajn ecojn de 3a du sistemoj kaj forigas la malbonajn. Bekve, ĝi 
konservas sian strukturan parencon kun ili ambaŭ. Tiamaniere Esp., aglutine konstruita, estas 
relative facile lernebla por reprezentantoj dc la sinteza ĉina lingvo kaj de la flektivaj eŭropnj 
lingvoj. Pri la pojjoloj kun aglutinnj lingvoj ni certe eĉ ne paroIas♦.. ,, 

Cu Esp. ne estas interlingve konstruita, interncia lingvo en la duobla senco de Ia 
Torto? Jes, certel Ni povas diri, ke “ Esp. estas ne nur eŭropa lingvo (kies vortaro estas 
u romana-germanaj ”) sed laŭ siaj karakterizaj ecoj ĝi estas parenca al lingvoj aziaj, orienlaj. ,, 
De tiu ĉi Esp-u aglutineco venas eĉ aliaj kondiĉoj, ekz., u pro la sama kaŭzo en Esp. 3a 
sint:vksoj memstare ne ekzlstas: ĝi estas entenata el la morfologio de la lingvo ” (Por ekz., 
ni remeinoru la inversion en germana. Sed u ĝenerale Esp. ne konas sintakson regul-kom- 
plikan, siinilan al la sintaksoj nacilingvaj.” Tiun ĉi tezon pravigas 16 malgrandaj reguletoj 
de Esp. ĝia sintaksa postulo estas jen : precizeco, klareco, logikeco k. c. Pri tio ĉi ni nun 
nc parolos.) 


Anstataŭ mistere babiladi kvazau fetiĉisto, tiu s-ro devas science vidi tiun ĉi karakteron 
de Esp. Per la okuloj de P»:isic English, kiun li celas alpreni, kiel helpan lingvon inter- 
nacian, 3i ja neniel povas vidi. Esp. estas pleje simpla, facila, regula k. a., kion konstatas 
ĉio supredirita. Eble tio eĉ sufiĉis. La helpa lingvo internacia devas esti tia. Ili titij de 
gramatiko estis komprenataj kiel nur tiaj, kaj nenio alia. Ĉiuj vidis en ili praktikan sencon, 
npiniis, ke ili estas praktike pravigita kaj, ke tio sufiĉas. Sed ncrimarkita rcstis ilia kaŭzo 
lingvistika, aŭ de kie ili venas. 


1mmm 

Es P . 

-mtLxm^iutzt^ r m : \ izim. 

/i 0 r :fg* 

m-tzmr^^b 5 oMnrnrntitmb 

^DtZo i\k Jĵ ekstereŭropa karaktero 


Ht o Sintczo ! Esp. <D 

Esp.CD^(^mŬL \Z Esp. \z<D 

t&^m&o Kion konstatas ĉlo supredirita ? 
1ti}\\K:<D Esp. l&tl IC%PJj 'f 

i>o CS. N.) 

L tzĵti) \ 

^ Httz m ®cL i 

'to 
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Esp. havas historion, do,.. - 

Kawasaki-N aokazu 


a - p icm* x < x 5 

ti-ZAb, 9t 

flr, ^ 9 5 / + Ĵif jfSfc t >6 il o •- 

Esp. |c 4 Jy-hHfS<Oj!i5( 
■##:, 3 - n ;fii: Esp. 30l»lc 

i)A/u «b«ffil©»B0fe L li Lti'Ui?lffl 3*t 

-C\.‘-C, 3 - n 5>X©{$U|C <1 £>V.'H/^A.|C. 

ai&o-feĥ-f-c £$:$>*• 

... eĉ tiuj personoj, kiuj havas neniujn 
rilatojn kun alilanduloj, estas devigataj 
nepre scii la plej Ĉefajn lingvojn alilandajn, 
se ili ne deziras, ke la konstante naski- 
ĝantaj novaj akiraĵoj de la civilizado restu 
por ili kiel libro sub sep sigeloj ... Zamen- 
hof, Originala Verkaro, p. 212. 

0 d‘» 3 “ n "■* Ai—^- 

2b^,. fftf']M t^t <o 

Apokalipso ( a ■*' ?- M\7f$k "• Pt 3 <0 4 60 1 • o 

c V‘^^5/£. 

L/?‘L#M5r5flocio/n&:\.‘.?:, ,u;iM<<o-|- 
$>(tO §• <) L1C < V ‘<0 4 £>&• 1907tf. Guild- 
hall, London "C<0 Zamenhof <0$t,Ĵ84»C, tS 
TEsp. <0 reformoj />:/£ L to monado |c 
1it/£o4<OC'Ŭ:\.‘J LL"C, reformistoj £r 
ataki L-C\.‘?> L C. >ĵ|C : 

... Bone, daŭrigu do vian Hcrostratan 
laboradon, kaj ni iros trankvile nian vojon. 
Herostrato b 356 a. K. |ix 7 x y 

,i.-r $ ^jjfSgicASrOit/c. tztfzii lcJio 

x a b<o r-x ii it e> l \bhitfz. *> iw. 

0§-*<0j: 5 feO*33iH*C4^‘2>. Adam, 

Historio de Esp. <0£<;@t!C : 

Ni jam diris, ke nun en Esperantajo la 
suno ncniam subiras. 

d ¥ 3 * A J: 0 'HŬtcfnjA c L A c t 
tzfr L P) t£ v. '/i>, 16 ISktl * ^ 4 v »9 >!fR-ic 


Filipo II ,4'gO/cLi>. 

JSl±®i-)i^A<04<OT5t>^^, -c:<oM , 'lI'.‘ 
i /iML L \. ‘& t" 4, Esp. ic/> Esp. 

C % Ĉ> <o ts 5 ^ lc i) J: 0 ® 

Kunsido AAd‘T?, 

L *C „ Bonvolu iom pligrandigu nian rondon 
familian“ tfĵ)jl?>}:t<' La Espero <0 

Esp. ^f^<OiJr^^) Ido coKfiOtĝ-fflC 
t (4* t ts.-Otz Cart <0 „Ni fosu nian sulkon“ 
T?4)L ĵ . (Vortoj de Cart i|<|cS> 0 )• Tre- 
formistoj J;, L'FiŬiU r TlcL A ! ) 

5Jc^3- : T?i’'0'C\.>'0'C tlŭŭ5r£iL J: o J 

fl ffio*c3bofc®Uf^3&h,fca; SAT 
X^tzt SAT L neŭtrala movado L<0 
^fjt^rĴdt^/clĝlC, „Ankaŭ ni fosu nian 
sulkon!“ tfy*) Of)*tjOtz. ni=SAT. /c < 

Atmwmwe&z>. 

tz < Atmmo^ ‘t—5®»>, i92s ^f.ic 
Privat Cart <Ofj^/i5'f'(C, ff?2Ŭ'jlC j>, 
Cart 5r ataki L/c'^C<0©lC ( Esperanto 

55) „ Ni restos fidelaj “ L $>O/c<05r'ISfTi > 
R£cv.‘£>;K&C&e>5- c/l 4 Ido <oĵ$<o 

J: ^rjc Littgvo Intemacia Jc Cart if Z.il. t 
L) CSS CrĵTf>CL '& Privat CO-^OCA AicŬ 

?ro(tc&^oc\.‘?><oc^>?>. cJl4K^v 
^ 5ĉHoc\.‘?>Alc^> r<i(4A>! J titfj^o 

JteiZĈ^O Heroldo lcJĴĈO/c Migliorini <0 
Paris Atf^ŭŬO:&$tlC : 

... Ĉar la projektoj estas teoriaĵoj kaj 
Esperanto malgranda vivanta lingvo de mal- 
granda vivanta popolo. 

Privat |c Vivanta lingvo de vivanta 
popolo t vj> 5 H fĵ t£ 'SŬ t)"'ij <0C 'ij A 
(Du paroladoj). 
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Ĉu Esti au ne Esti 

K, Ossaka 


Hamleto %Ŭ ĥ <OfŜfEl±B5f 
Hamleto “I:('©ft^jABoĉlo 

A 

Cu esti au ne esti, — tiel staras 
Nun la demando: ĉu pli noble estas 
Elporti ĉiujn batojn, ĉiujn sagojn 
De la kolera sorto, aŭ sin armi 
Kontraŭ la tuta maro da mizeroj 
Kaj per la kontraŭstaro ilin fmi ? 

& i® i L « x, (el’- 

porti), ;$((±Jf£&i- (la tuta maro da) 
JZjitL^Jt^SKO C$$cL sinarmi) KJfcL 
TJslt: (per kontrau staro) Z> 

fini) 

'C'(± (pli noble) &&;£l';4>o 
Cofeĵ fil- estt (± esti en tiu ĉi mondo 
=vivi ;®o 

Tie/ staras nun la demando. 

%k> 4* Ei-P5]2E(±:4-or h Z> 0 

TBEB#Jg*ewnai: Wfc&^hZ>H t ŭk 

tz ideo stari 4 cO D lfcfcO$fl< 

"p.A2> esti cOf^OlC. stari, sidi, kuŝi fct 

tz #>n mvzHz: 

Antaŭ la domo staras arbo. (F 36) 

atofl&icftacj&t&j&o 

Sur la ĉielo staras la bela suno. (F 38) 
*IC®±L t. ?> 0 

Malsupre de la Kejna provinco staras la 

A A 

malserena, antikva urbo Baharah, (Bn. 5) 

? -i v M<75'KtfPI- 7 1 T 0 tc*'' 7 ** 

x>tBj^q£^o 

Tial ŝi engrimpis en boaton, kiu staris 
en la kanaro. (FII 56) 

WMl~ i tz /Jv){]-l- iHĴA/v. tio 

La lino staris en plena florado. 

(FIII 8) 


Kaj sub tiuj ĉi vortoj sur tiu sama 
ruĝa elpendaĵo kaj kun tiaj samaj oraj 
literoj staris : Benjamin Britain. (BV 64) 

jfcfc^co^oTlcinj U#i '»Ko±l-rŝJ L 

yyts' 's 7’ ') 7- v Liĉ^> 

tfbby&ŭtvzh>tz 0 

Nur li kaj mi sciis, kio staris en Ia 
unua letero de lia amat.ino. (F II 118/3) 

< JtA-T|i(«»1>i-(±r»J 

jb^ >x htzontfc t 

fSfro 

Kn tiaj okazoj ni uzus la finiĝon „ n “ 
tute egale ĉu ia prepozico starus aŭ ne. 

(F 64) 

i>> ^ o^ffci± ; 

>4 ‘i±sa t z x ^ ^ 5 0 

Tio estas nur malgranda historio, kaj 
tamen ĝi ne finiĝos, tiel longe, kiel staros 
la mondo. (FIII 142) 

'J'a£l±i& ? U± L Aj 

194t>t±5ft£&^©rtf 0 

Ĉiu el la regimentoj, kiuj staras en 
Parizo, posedas propran bibliotekon. 

(FK 88) 

Z>o 

Tiam larmoj slaris en miaj okuloj. 

(FII 26) 

Klara kaj preciza la penso staris antaŭ 
ŝiaj okuloj. (M 147) 

T <o-^( ± njji^njjiLu fefeic® a^i±nj)i ctz 0 

Nun nia afero staras forte. (OV 376) 

4^SA©^(±2£W± 0 o 
ETporti UjffiH el- 

LLXJtJO^jLV(±' (1) elflugi m/u 

X' (r A j;6>ĥ4fe-''0 eldiri Pr±fctJLXH: 

-f JLfe, ^T"f : elporti 











Lt:)|gOiiŭl', (t' 
L v iiL“C) /;iLO^:, ellerni (^<D£g?r 
f&£P)^*IT£, ellabori (tlr^OlKBSrlKL) 

ylmi CA2r) jg;-j£|3T; sin armi=armiĝi 
<ĝio?r) ; armado (ATl$l?r) 5£ 

(i-ZZt), malarmado Ĵ£ffi[$)|0&, 

mlSo 

La tuta maro da mizeroj. ^\!ŝ?)iu.tj'%& 

± Sfififc*. &frT^Ŭ-> 

La profunda silento ĉirkaŭe kaŝis en si 
iutan mondon da doloroj. (F III 80) 


®BSr*Ut:ŭfco 

Ĉe la landvojoj ambaŭflanke etendiĝis 
fosoj, enkadrigitaj de tuia vico da salikoj. 

(FIII 56) 

afe/v /iB T-#5I * lT 2) fc o 

tuta 

V.J CJi5ri*LtraOUi7^i:^Lo 
Formorti — dormi, kaj nenio plu ! 

.. Kaj scii, ke la dormo tute finis 
Doloron de la koro, la mil batojn, 
Heredon de la korpo, — tio estas 
Tre dezirinda celo. Morti — dormi — 
Trankvile dormi! Jes, sed ankaŭ sonĝi! 
Jen estas la barilo! Kiaj sonĝoj 
Vititi povas nian mortan dormon 
Post la forĵeto de la teraj zorgoj, — 

Jen tio nin haltigas; tio faras, 

$ 

Ke la mizeroj teraj longe daŭras: 

Alie kiu volus elportadi 

La mokon kaj la batojn de la tempo, 

La premon de 1’ potencaj, la ofendojn 
De la fieraj, falson de la juĝoj, 
Turmentojn de la amo rifuzita, 

La inalestimon, kiun senindutoj 
Regalas al merito efektiva, — 

Jes, kiu volus tion ĉi elporti, 

Se mem, per unu puŝo de ponardo, 

Li povus sin de ĉio liberigi ? 

Cg&) ?E/vtrjLS.- tz 

(kaj nenio plu)! LTRR 


ĥ-fr-c < iiz z t c. 1 1 zm 

^Lt> (dezir’inda) (BfHj) fz Q 5'EsLL> 

— mt >—£&£»£& ! 3 5 

t£, fj m Lifcfi*Sfc AoS. i t. \Z 4 & £ ! 
IziLfiij/iffffifz * inM ?£(jtt 
<dP.<d) hrStj 
BK?rsS5 T3sfC^> ct^C>— 
L-C^jfciĥLftŬ; ic (tio 

faras, ke) < o V' < 

t\Zt£Z>: 3 4 1 £ < 

<r>^m, cm&tbtvtz) m<o<& 

L A, {Ŭil 4 t£L (sen’ind’uloj) 

mK%>Z>%)\zJ®b ?>(M;T?>)«. 

?fffix.L<0^35^e> 5 -r, — fi/Uc (jes), 

Llĥ iti7J o— b ĥ %>%>'&ij*c> M- 

B5£i-^> (sin liber’igi) i t 

tc(>, Wii>z/vt£zt^z l-^l 

ib5o 

C|£Ĵ For'morti 

i" (for); for’mal’aperi 7 pfx.tr A < ; for’- 

viŝ’iĝi ^UĴLTTpfA^^o GP*> for- ij^ 
itfi ITi-L, -TcttL, gfe&:ŭ<&%j 
H3it?>o 

Kiaj sonĝoj povas viziti...? i: AjtC^fj* 

m--c&z>x 5 tc z zŭtiatn&tzb 5 i* D 

Kiaj sonĝoj vizitas...? t/u 
tT3fc&<0;ĉi‘o 

£|1 i Pp. ir. ^jS tc fiij Z> M4&P t> povas 

^(AgUfM-Sri^AtzMPiJo 

La potencaj, la fieraj homoj ^HffL 

t; 4 co ; potenculoj, fieruloj i.|>i)Lo 

(K^e/jrLOic-tHŭjvo, (AM^i'CA 
(. >) (falsa dento i^®), (#fli^-}- : 34*® 

^P'f-f) f<mt£, (*T / A 

Malvera CRfEt-TjCV. *) 5 tfe<H-0 o 
Efektiva ALl?C^f]^$>>5>, 

Reala C. h ~Ct£ < ’ti 

#<Do 

Vera 5 %<»KM, tZt^o 

Per unu puŝo —‘jfe^To 
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a# ^ 3t o b Jj 


* < 7 'S b -en#X$:& < \zim-fZ ir 

»fH©telft6:5 * < 

ffV*Ot?Sb%o «SL-tOllBHt laŭvorte 1’ 

ĵares>o-c4!a:iw3kfcft, OTfE3fĉ>L < 

Z> lcUt/ĵlftfjĵuraalistno Icj@j-Ŝ*L 'C fotz Iti t 
tfŭ ĥŭv>o c 9? £#(* -l-/u &2f®ic 

li^<0PMt^5i>ĥ, »f**sissfrsras 

Statiŭĥŭv» rUvF^fXJ >'C 

(i kompetenta T?ŬV 'ItJlt' 4 , I=lĉ2£!3!€> 
fct -B.O-C £ v Ŭ o 

oCiJftt ĵurnalismo 

ŭ v '^e^Mlc&jufrrMsE^ 4, £, b t5> 

?> t fSl|,'>;!C konciza ‘C klara *??£>& 

-c £tf:&®THbo*\ *©fcft|£(iifc-f L i 

ŬKlcJSOtirJlggBi-sCife<,to esenco 

?rtij 0 ^ic $mui*14>& 07 -£% 

Z>o 

f.*Ĵ -Hxiu c' % 2>«mlc^o-c(i *cnM~Jĵ 
©TOa^H^cRRDf* * ? v h 
^L fcltiUffc 6> ttv »„ =g#2:jgj£g ic t 

V>tz& < c?) ridindaj eraroj CDICHSffVlf.h L 
*C«»f%£iSrfiF3^ftĥtf, 4- Litera- 
tura Mondo ^Ji^lC. „ Kvazaŭ “ cDggftl 

<D£n?^J>Ĉft<Dl) <D(t L’C „la plej 

granda (ktp.) en la tri provincoj." fil f £;pSj 

*eit r=tgj i (i c 

aaK, npgg&pto r±ii.t^j sr*i*i-s 

i><D'Q&>%)%'£> „ la plej granda en la tuta 
mondo." h LŬItiUf&feŭV»,, T»J ( a 

5 * >> <t T?^y|cj C b ^ -GJiJt < M» 

RJ ®ciT'&*fce>(X, |ft(i lego, >jc(i 
libro T?&0-Ci romano (novelo J; [«DJIJ-U: 
«£) „Legolibro“ (£*x 

v t-<onffiT?(i icttr^ rast' 

>kj ©ssfetJŭ <, r "QijZ> 0 xri 

^J^/RiSJ <0 r?mj <i^5JlC(i konstato 
ts<0 £ * b *) , agnosko t£ t' <0 frf| i 

rekono (de 

Japanujo al Manĉukuo) 'GGUtJUiti: L ^ 4 0 


^ f m:- 

i f t jittij 

§?f^O£ t|£*tŭ 0 

Kt y;*$fc3flfc b v JCicgz. 

11 n 23 IJ cej?7J|g) & l Kĵ 

^ 9 y 21 rj r J y ^ 

^j£fiB(i2i 0 ic v 'fc (? 

ttttfc I' vI-ClcfJL t h 7 iC^.^lcjĝ^-JK 
&*3--J-t c. £ 

3K-tŭ«s b »KO®ft^?F*LblcW®Lfco 

Hindenburg konsentis, ke llitler 
faiĝos Kanceliero, se li 
sekurigos plimulton. 

BERLIN, 21. Nov. Reng6 

Prezidanto Paul von Hindenburg kon- 
sentis^hodiaŭ la pretendon de S-ro Adolf 
Hitler pcr Kanceliereco, kondiĉe ke la 
gvidanto de Nazis sekurigos la necesan 
plimulton en la Parlamento. 



cMm h 11 n 20 h (g ik) ^ i jo 

18 n < * T h Mm$>£ o isiiig 

M 21 0*r-HĴ$?.T# C-tft ^Tl^PJJ-C(i' 20 B 
«4n#J 0 /Jm0 C^#.IC#7 |ĤJB# 
lc<-V^-3^ Z>c.tt tc-otz^ ti<k3HZ 0 

ftH-M - S^^S^CArf—5 - 'Jtogico i <T)'Q 
%Z>o 

La plena teksto de la Rimarkigo 
publikigata morgaŭ (jeO.OOh. atm.) 

La Rimarkigo de la Japana Registaro al 
la Lytton-raporto, kiu estis transdonata je 
18. Nov. de la Japana Reprezentanto al Sir 
Eric Drummond, Generala Sekretario de 
Ligo de Nacioj estos publikigata je nula 
horo atm. de la 21-a laŭ Japana tempo (laŭ 
Ĝeneva tempo: kvara horo ptm. de la 20-a) 
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samtempe de la Japana Registaro kaj la 
Ligo. La plena teksto konsistas el 130 
paĝoj japane kaj 80 paĝoj angle. 

rm /hilĵ-a (i%ti-. 

c»«#hsb ii n 23 a ca fig) 

C i? * - V 21 £3 
»li: AfcTnTSrtSL 

±iL<obn < fgofzo 

0%M 1 L ~at$> i. z> 

%/>£ l -at^mt^ ^MA<om^£^ 

aoJKSŭ: fitigĉŭĵ^ tfrlA <£/i t fiot 

* z> {£S^L t: 

V-cjzmMA^ lli-tt 

6 ® r l f “f{it t 

IfflL*c|®«o'ttfcrr t & 

ofc <h ftMSKco i <d-zŝ'J/L < 

JS £ i o & L — z> WM<o i<oixt>t) 

~G£>Z>o 

Ott'hME3NfSfitrajL*c, tw® 

{^ft# $!:&•£: /utl fciii ? fiCi 

-f*, 

& <o t L k *rc & t£ i ‘ #{ £*; 

-f Z> ŭ>%mz ffls& 
±L ±FiZ>i <£>-£%>%' ^j5?a#c 
5t ?r© J: \. —#$(i r r coffi t'^21S§r t5 

i3^L i »i » 0 

' sr£- i». t t (i i ŭ < » ĉl /L 

3t.8IMfc^t?(i^gl i mife 

ttŭt •» -?• < ŭfiSdiifciKK:A-ottl v.»i <o 

••*•«• 

*- o 

Matuoka ridas, ke Ku citis Toyotorai- 
Hldeyosi. Kritiko al la parolado. 

GP2NEVE, 21. Nov. Dentŭ. 

S-ro Mutuoka, Japana Ĉefdelegito, kiu 
brile sukcesis ĉe la unua parolado en la 
kunsido de la Konsilantaro de la Ligo, 
faris komenton al la parolado de D-ro 
\VeIIington Ku, Ĉina Delegito, en bona 
humoro post la kunsido. 


Tio, kion D-ro Ku diris hodiaŭ estas eble 
ĉio, kion li povas diri. A1 ni, kiuj alkutimi- 
ĝis al Ĉinaj troigoj, la hodiaua parolado de 
D-ro Ku estis sufiĉe milda, kaĵ en tia senco 
mi prernis Ia manon al li pro respekto. 

Sed ia enhavo estis nenio alia ol la ri- 
petado de Ia deklaro, kiun la Nanking- 
registaro submetis pere de D-ro Ku al la 
Enketa Komisiono de la Ligo, kiam la 
Komisiono estis ankoraŭ en Ĉinujo. Nur 
kelkaj partoj el la Lytton-raporto estis 
citataj aldone en la parolado, pertioŝajni- 
gante gin aŭtoritata. Entute ĉio, tamen, 
estis nur ridinda afero al tiuj, kiuj seias la 
cirkonstancon. 

La komika parto de Ia parolado estis, ke 
D-ro Ku provis emfazi la atakan spiriton 
de Japanoj, citante la ekzemplon de Toyo- 
tomi-Hideyosi. Kontraŭe, la fakto, ke nur 
Hideycsi estas konata kiel atakanto en la 
Japana 2,600-jara historio, estas bona atesto 
pri tio, kiel pac-amanta estas la Japana 
popoio. Ĉinoj raem pripensu sian historion; 
foje ili okupis preskaŭ la tutan teron de 
Azio. 

Estis nenio pripensinda la vortoj de D-ro 
Ku, kaj mi ne havas intencon refuti lian 
paroladon. Mi esperas, ke la kunsido de 
la Konsilantaro progresos rapide por tuŝi 
la punkton. 


rH^iUir 1 



c*k»h uB ubcw 7 mmomm 

At. ‘C(i * v t* v ro^i't(+'agi6 

^r< M<ofcV>iz < g\.*<o 

fit ‘M 0 SIJ^L 

tz 0 <t< 0 ^jjiHA^( tiit[z 
futj'< ta-ofzo 
M%A- ? ->> b y -Citŭ‘%)}^ y t’y rp. 

JL*arc*fco/£ 

tfL Ottro~c[tz(OfafkfzZzTtfit&filib-z 
CfeTF» 27 JT^fflO 
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★r**t(tS5ĉLf|fcv.'WiJ ĉi 

estas ne neebla afero £ [T A' 1'JTiĉ C 

fc v.. i £ fc*J t fcassfe»^ fc b t'*f o W t 

CS. K. KĴ 

55E't& nei *i neigi=igi ne... 
cy&:£-fŬ‘tD Gi estas ne neigebla afero 3t 
(i ĉi estas ne refutebla afero 'V* 'o 

p. 143 La fervojo ne 

aiingis ĝis Odahara <D ĝis (t 'f' ji&tSft rJ|- 

•*>* c^r 5 

080 &3frfŭfcfc'w 

t ,u;<o !1#( i flliSM £ U f I 

Ŭ*jt51 "t'£> : Mi atingis Tokion fct 0 

r&J C),y;5r3E^i'^^uJ- 
(t ĝis fcjflttfis •• 

Li tiom multe drinkis, ke oni ne povis 
longe stari apud li; la vina odoro, kiun li 
elspiras aiingas ĝis ni. (GD 48) 

< 8ffcIftOTTŭftO-C-tfffc 

Sfc < ffl©||3&2|Wle®®4 

•eiitf <o 

La akvo antaŭe atingis ĝis lia kolo kaj 
poste fermiĝis super lia kapo. (FIII 56) 

★PJŜ& ia vagonaro ekveturis (p. 143), oni 
devas veturi (p. 145) IZ^~C veturi fc 2>ĵfo 
Jtilnn £ L-cf&%<Dlui < i © fc 

C??Ĵ ?5. veturilo & (TAJ ii$j 

Morgaŭ nti veturos Parizon. (F 64, FK 9) 
Pcst kelkaj minutoj elveturas preskaŭ laŭ 
ĉiuj direktoj la poŝtaj vagonaroj. (FK 220) 

^'Of'c,0j|(tV. * < lo ^ ajZi : 

Oni ludas la orgenon (aŭ sur la orgeno). 
La orgeno ludis tiel solene. (FII 99; fiĵ(i 
F II 91, FII 132) 



'b U Sfl - 


La iintilo tintas. 

La plej belaj floroj povis laŭte tinti per 
siaj sonoriletoj. (FII 27) 

La sonorilo sonoras. 

Per sonorilo ni sonoras. (F 73) 

La imperiestrino Katcrino sonoras. (FK 
86; sonorigas t L X % RĴ) 

i i ffljfrtv i 

c*Ric.6fc8W r ŭ©*eMi)mte»*LSo ABa© 

•33g(ta?^i o i ‘bmfji, MJ: b 

< iiti» 

★ lulii^ p. 144 Ni ĉesu veturi <D ĉesi (t 
plaĉi, manki '-$t. 173 C < AŜriJlun £ L ~C(t^ 

<)fz£MV-ti-&tHMo (T^tZĴl ‘C 
&J "C'(tfcV.'d»ĥo CI&JFCD 

C^D A£3aBfc*t* ££««*&<>, m 

•e(t fc \.': rc mt>m * )la < & nm 

^o «5LH*stL-c(t r^?>j £.mm 

<o$n < Itff •t3?f(gfc 

Mi baldaŭ tute ĉesis uzadi mian pseŭ- 
donimon. (LR 23) 

®^SfO^,<D<t*tOd» (J (T^tlJo 

Mi baldaŭ ĉesis en uzado de mia 
pseŭdonimo cO%J;<D |:|iEtlii o ĴA^> t. b. La neĝo 
ĉesis fali=la neĝo ĉesis en falado: t |hĵ|^„ 
★*HW2D38* P- 165: „ Ĉu vi konas 
S-ron Zenmaro ? “ „ Ha, vi signifas S-ron 
Toki ? “ \zTf>'.tZ> vi (t tio X<t ĝi 
L \.'£i%^Z> signifi UCv2i±.<Of^t> 

Vĵ*^L-c 0 Cl£OXC;D 

CfO Wr? anglismo Hiy. giT^^R fi?^ 
U AM*t4£»*:*>»So ^ffiJlt Vi 
signifas [per tio diri (=Vi volas diri): „ĉu 
vi konas] S-ron Toki? u ĝi tio 

t L X(£f£;6^5 ĝr v C^f£?^ I >o Kion tio signi- 
fas? Kion vi signifas per 

tio? f ĥŬ4-?:5 (pertio) (Dltirit 

4 0 Tjrcoi^o Pli zamenhofe |I(i S-ron Toki 
vi volas diri ? 
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SUPER-MODERNA FABELO 

Stranga epizodo pri Atamo kaj Efo 

Joŝiŝi Simomura 


Antaŭ multaj fabeloj da jaroj, eble en Fabellando super la plej ekstrema Oriento, 
vivis bona eta knabo, — li estis Atamo kaj bona eta knabino, ŝia nomo estis Efo. Atamo 
kaj Efo loĝis en la orienta paradizo. La paradizo estis nek tia, kian oni legas en la 
“Trans la Fabeloceano,” nek tia, kian oni legas en la “ 5 000 000,” sed multe pli granda, 
bela gardeno. En la paradizo ne estis rozoj kaj dalioj, sed kolorriĉaj krizantemoj, 
ravekoloraj ĉerizoj, eterne verdaj pinoj kaj hambuoj, kaj naturaj lumoj sur la ĉielo. La 

ĉielo estis ĉiam blua. Neniam nigriĝis nuboj sur ĝi, precipe la aero estis pura, neniam 
ĝin malbonigis fumo de rcstaĵo, nek odoro de flitaĵo. La du bonaj geknaboj, Atamo kaj 
Efo ludis trankvile sur la velura herbo, sub la afablaj salikoj kaj brila ĉielo. Balzama 
venteto, murmuranta rivereto kaj ĉarmaj birdetoj muzikis al ili. La geknaboj bone 
komprenis la kantojn de la birdetoj, ĉar tiuĵ kantis en ununura lingvo “ Esperonta.” La 
modernaj kulturhomoj diras: ĉu vere, aŭ ne vere, eble ĝi estas pra-Esperanto, kaj la ntina 
Esperanto estas ĝia praido. 

La geknaboj estis tre, tre feliĉaj, Ĉar en Dimanĉo ili ne bezonis diskuti inter si, ĉu 
porti eŭropan veston, aŭ ĵapanan kimonon,— efektive, en la paradizo ne estis vestaĵo. 
Kiam ili estis malsataj, ili senĝene deŝiris fruktojn kaj ilin manĝis. La fruktoj de la 

paradizo estis inulte p!i bongustaj ol aŭstralia ŝafviando, aŭ svisa fromaĝo. Kiam ili 
soifis, ili trinkis el rivereto, kies akvo estis pli.bona ol franca vino, au germana bierc. 
Ili estis feliĉaj, precipe dank’ al la lingvo “ Esperonta.” Ili neniam bezonis cerbumi pri 
lingvaj malfacilaĵoj. Ili ne scipovis, kiel uzi artikolon, ĉar “ Esperonta ” ne havis artikolojn, 
nek difinitan, nek nedifinitan. “ Transitiveco de verboj,” “ nombra unueco de apudestaj 
adjektivoj kun substantivoj,” “ ŝparo de afiksaj elementoj," — eĉ unu el ĉio ĉi tio neniam 
tondris sur la paradiza ĉielo. “ Neologismoj ” estis por ili nekonata vorto. 

En la mezo de la paradizo estis dti grandaj arboj, kies nomo estis: arboj de 1’ Scio. 
'Sur tiuj du arboj sidis nek Totsche, nek Szil&gvi, nek Bodo, nek Butin ktp., tamen 
la du kreskantaj geknaboj havis konfidindajn informojn, ke ili nek rajtas, nek licas, 
nek darfas manĝi el la fruktoj de la du malpermesitaj arboj. Rigardu, rigardu, por la 
malpermeso troviĝis jam tiutempe multaj esprimformoj, malgraŭ tio, ke ankoraŭ tiam 
ne ekzistis Literatura Mond 

Pasis la tagoj, la juna suno ĉirkaŭiradis ankoraŭ pli ambicie la horizonton, eĉ la 
luntelero estis tute nova kaj ne difektita; ĝi ne paliĝis pro la konkurenco kun neonlampoj, 
en la stelmeĉoj estis freŝa oleo. Pasis monatoj, jaroj, Atamo kaj Efo, kiuj ne havis 
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kalendaron, eĉ ne rimarkis la tempopason. Ili mangis fer\ore Ia \egetaranajn mangajojn, 
trinkis la malvarman freŝan akvon kaj sen embaraso ludis per la floroĵ, herberoj, akvo, 
ŝtonetoj aŭ bestoj. Sed ili evitis singarde eĉ la ĉirkaŭajon de la malpermesitaj arboj, sur 
kiuj impertinente ridegis la nekonataj pompaj flavaj fruktoj: la prunoj. Dum la lastaj 
jaroj Atamo iĝis alta, forta junulo, Efo — bela fraŭlino. 

Jam de kelkaj jaroj Efo lernis skribi taglibron sur sekigitaj bambufolioj. Tio vere 
amuzis ŝin kaj Atamon. 


Iun belan tagon, okazis, ke Efo promenis al la ĉirkaŭaĵo de la malpermesitaj arboj. 
Ŝi observadis jam la dudekkvinan bambuon, ŝi serĉis novajn bambufoliojn por sia taglibro, 
ĉar la provizo jam elĉerpiĝis. Ŝi rigardadis la foliojn, sed ĝenerale ili ne plaĉis al ŝi. ŝi 
serĉis tre larĝajn neniom difektitajn foliojn. Subite ŝi ektimis. Nekonata, scivola vizaĝo 
de nekonata besto rigardadis ŝin. Sur la arbo sidis stranga, longa impertinenta besto. 
Tiu ĉi spirala besto estis la boao. 


“ Ĉu mi ne donu al vi binoklon, sinjoro ? ” diris Efo, kiu havis akran langon. 

Tre bone! ” ridis la boao, kiu aspektis tute senkulpa, honesta estaĵo, kvazaŭ 
asekuragento, aŭ advokato. Sed ĝi tute ne estis bonitenca, male, gi estis ruza besto. Gi 


sufloris mielajn vortojn kaj antaŭ-Atamajn komplimentojn, kiujn Efo aŭskultis volonte. 


Esence, tiu ĉi longulo estas tute simpatia! ” ŝi pensis en si. Sed ŝi ne sciis, ke la 
boao estas delegito de A. E. U. (Akademio de Esperontista Unio) kaj la ĝeneraldirektoro. 
Oni sendis lin kun speciala komisio. La instituto havis grandan teritorion kaj laborejojn 
en la okcidenta Fabellando, sed ĝi havis nur du arbojn en la orienta Fabellando, kiujn 
mi jam menciis. Oni volis pligrandigi sian entreprenon. Tial venis la ruza boao, persvadis 
Efon kaj okazis la unua kulpo. Efo gustumis la frukton de la prunarbo. La boao 
promesis multe, pli interesan, feliĉan, scioplenan vivon, mirindaĵojn. 

La pruno estis vere bongusta frukto, Efo manĝis ĝin kun bonega apetito. Scd baldaŭ 
ŝi estis tute embarasita kaj komencis kriadi al Atamo: 

44 Atamo, venu! Venu! Manĝu e! la pruno! Manĝu kaj vi scios. Mi jam scias. n 

44 Kion vi scias?” demandis Atamo kurinta tien. 

“ Ke Esperonta estas ja terure malfacila lingvo por ni orientaj fabellandanoj. ’ 


CRimarkoĵ “Trans la Fabeloceano” <0 
paradiza £. £> <0(£ |B] ^ p. 07-40 <D 

“Adamo kaj Evo” |Z.|1|“C5|5?) paradizo 

~?o 

“5 000 000” </) paradizo i. p] 

p. 59-62 <D “La Amo” iltB"‘73fc'£) 
paradizo JsLh—Sr&TŜBi 

■f t 4s*«»*ll*e*>*o 

Lici, darfi, durfi i~0\. 

Hl £ p. 209 S-ro Ŝiŝido cofifF 

vtmuj ; i l -cm 


tijtu***#*^ i'ci 

flfL-1 darfi, durfi L "C J2 £> !$i 

~Ctjh n Szilŭg\d t)‘ “Adamo kaj Evo” fj» 
iilOjjJ&^L"^^rcojiO ICLC 
iSl 'tz<D‘Qtr>z > 0 tJg£#rŭj®Afo 

/&C —JiiHB ll 4 
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★SPRONO (^Uj ^ *#) N-ro 5 ; 1; Dec.; 

-CSajto). Lemejaĝo de Tojoo 

(T. Nomara). /' y if \) T R f£ (&*)o 
Novaj Japanaj Odoj (Fanido). Japanaj 
Popularaj Kantoj (Migranto). Sensencaĵo 
(Ŝ. Ŝio). (ISiguro). <{ Kien? ,? 

(Kanido). La Unua Amo (Joŝi-Montvil). 

c mt*&x 

★SEMANTO K 7 ^ j. -ffr) Vol. N-ro 

5; Nov.; t MBfC* 

o ~*SR2S (2) (#ffl)o - 

— ^ cOg£} (U-IT )o La Vizito al Beppu E.O. 
(I®uf)o ♦ Vol. 1. N-ro 6; Dec. ; (Zamen- 
iiofa Numero); — /. fflUL/J^flf 
La Vojo (Zam.) 

★ LANORDA KRUCO (ŬTNft J&tigR;) N-it> 
III; Dee.; — Morto kaj Keviviĝo. Abdul- 
Baha Serpentej Picdoj. Jotaj Notoj. 

★LA NORDA STELO N-ro 7 ; 

Nov.; — Nord. Stel. 3£«m 

co $)( 2'f 3S ^ 2. (ABC). Ŝia edzo 
komencis lerni Ksp. (orig. in7k) 0 JiffeJ: V 

(niifjiDo (#S)« ¥ y ^*vws5‘o 3 

-/nŝEp&iti (if m)o 4kPf:^^A& nu^iic 

(Mijabe). 

★LA VOJO ( Vfcinm N-ro S ; Okt. 
10; Basic English (Terada). 


★NIA SANTALA ARBAJO (#j{fj^ N-ro 
10; Nov. 21; Gotarno (Geo H. Yoxon kun 
komento), 

*N0VA STELO d?fjl.#) N-ro 32; Dec. 
Esenco de la Bulonja Deklaracio <£>Ŝ$ 0 
★VERDA (Daa Epoko) CmHtmVf ~ ^fOo 
N-ro 6; Dec.; Nia Sento. Ŝi (Namiki . 
Kelkaj ĥemiaj frazoj (Fukusima). Sflniĉa %k 

m.&to<*A*K 0 B^tzU\)f c m 

H) 0 Facila legaĵo. 

★LA BULTENO de K. E. A. (fji f* ^ x jft^) 
Jaro II, N-ro 12; Dec.; -» 

Kiu estas mi ? (Kimoto). \Villiam Morris 
kaj la Mezepoka Gusto (Eukuhara) 0 tS^?*iI 
|£ 0 Adresaro. 

★aag sm( n m )— 


Wo ^Mo Vo k&mm< 


IT« 


rr [frl 


'★***»■ Nov. -6; 


■t x 


- <D—-fo CRsr.'I’W?fA^RĴB 


I,. , 

★®8«^8ilS Okt. 25; 


4l A ■ x * ^ nu V* 


S^. illi' 


N-ro 18 




★ HliSS Nov.; ^ IJ ^ -V x (^J Jdn 

—Bulgaraj Rakontoj J: 9 9I$S) 0 


(17 Mt V» O 

Sas& < feo/co 

4< Japana eksporto ne dumpingo ” 
rekonas Tarifa Komisiono de Usono. 

NEW YORK 12. Nov. 

Speciale al Oosaka Mainiti. 

Tarifa Komisiono de Usono, post la 
enketo pri pli ol 60 specoj da japanaj varoj 
importitaj, alvenis al la jam de la komenco 
klara konkludo, ke 90% da japana eksporto 
ne estas dumpingaj, sed ke la varoj estas 
vendataj por malalta prezo nur pro la sub- 
valoriĝo de Yen. Kiel rezultato, la import- 
istoj de japanaj varoj jam ne bezonas pagi 
garantian monon al doganejoj. 


La Washington-a sintenado al la fabrik- 
istoj, montranta, ke la Registaro povas 
efektivigi kontraŭ-dumpingan akton, deven s 
de la elekta kampanjo. Nun kiam la balo- 
tado finiĝis, la Registaro devas malkaŝe 
rekoni la efektivan fakton. Kaj tiamaniere 
nun jam ekzistas fakte nenia malhelpaĵo 
por japana eksporto al Usono. 

(5 JTJ: !mO 

4. La tranĉilo estis tiel malakra, ke mi 
ne povis tranĉi per ĝi la viandon kaj mi 
devis uzi mian poŝan tranĉilon. (F 72) 

5. Luka Lukiĉ estis en plena embaraso,. 
kion li devas respondi. (Rz 61) 

6. Li devis redoni la surtuton kaj botoji 
ĝis difinita horo. (FII 87) 



































28 




Preseraroj 


en la lasta = 
numero - 


471 R&m 17-18 rs rwj it r#0j 

Wo T20J « T17J ©ŜSo 

Protokolo 3 <o salutoj de 1’ reprezentantoj 
fJ. Kubo por Hokuriku Esp. SocietoJ 

Protokolo 12 JZ -2 T}tfM 

mmmj ©#&:> 

Protokolo 14 Jt -13 rMfeS-Kj 

©5fc-- i 

1t*t?J IrJll^So 

Protokolo 17 JJ 20 TŜ © figuroj tt ciferoj 
©Ŝ3o 


FOIREJO 



[23 £ 




ANONCO 


& # i u 


.JLRevUo Orienta Jtfs.f ©%: SfeJt > *o <£> V £ 

a>* s v' o m Lo 7 >j, 9 n , ii » mtmto 

a it^lpgg Revuo Oricnta ofc'-#- Ŝr M t) 7: 

K P V'3ftt-;H-H&fC 8£B£JRi i 

m : m<k 40 4ii^ 14 mi tffgM» 

i t 0 ClsM^tt ^ o - *$<t 1fK:4*3fcf A)o 

^^■•gTIEo —^St 

U mtSfSJ «©c-S-M* N. Ijenin «O 
Elektitaj Verkoj ©$&TC$5: 60) i £> 2» tt 6020 

C/v^M) ©SlTLfco ii^sfĈrgJicLt to 



★>2£© m »©«*?kj 

itrx^^7>hj i35cS©J-.^fBS:WLT 

j>©4 r-*<—r- 

i rx^^“5 > hj B©nH!S:iRSllLfco 
3|tt rx*'<7 > l-J 
©^*if k M/v-c* 

★ S^©*©T3i'C>«±L-C^ĵiLfc rxx 

^<7 > hj Sĉifc R. O. ttJigoT 

Q )> ©>)> t: W* * HĴH04P4*BW § ©SB JTS 

i LTtts fc'ŝ$dl 
©it^f t * ŭ ^S: SJS L S t, 

★ i esp-istoj <ofg 

fliw*©fffflfc &n& i r-Tjpj ic#a« l 

*5 ii|)(LV' esperantologio ©^kfj-tr 

3fc©&&#t8Ufc t #ia#attfc 6>-f X#MlcS> 
"J T lf IC ^Jĵ 5ii Jj * <r> 

tE »c «> fc s •< < sx^im:KGrBf ^ © * * ĝg- 

© praktiko ©ĵ/Jiftj IC -< < 28 jĵf 

©^tti LTttĵSffcA^ ftL£ 

©mo ©2£ # $:Mfc < 4F©-C- £ ifiitt 

i ifl^-pttiBrrOT^S fcV' 0 63^>©—#© 

, Y , : f(ifittH©>JilT>o «^lf-r-tt-IJ i-lji < 
i ©iŝf*>e>26ii.fcV' iI-3tŭ5o T'$^tt 


i |S]^3K 5 Pi>K^ >IC ttJElcfv—tfSH ©i^ 
$£2£ ©M* $: © T^ 5 ^ 14JX o 

★> f- r£ i- b feifif-T- ©^">-01?. ©SB-Jt £ J£ 

. ĴŝTKMoiC^® LTBU^iJ LT^7r 0 f>^i*B 
3>* < Jt^T-i4g 

Abttffl^Lfco 

- ©0J5E ©SP tt SS5fl4fl { J W Aftflfc ©W3t 
S5RS:JBC»$5-©ttB©SJStt.f.i LT«l‘^A 

^8.K©^S#©fc© ©JT-fWHfc * *<£ ŝB t 

5:1[JC» fiH © SSi © bT> tt 31 *■ §S © praktiko 

©Jj iftj ©SBlf-C^ J ? C t II 1 ^*rr- IJ ©f!J? 

T #-> i o ^ lŭl ©i$SJj © ®tt ^ ^i^jfti (c T 2> 

—KJ©8B¥-‘f a 3£2S:S:fc«>2> c i i Lfc„ 

★ £ *t T y> t fc V' i *-2>T & 

t to n*fct #sp^^ic l fcv' i ,at> ■£ >ac 

>• J) fckiĵb'& ©.u Ji Uj 9 ^^©ral^tt©^ 

©Tt !:—#'>< LT#2§1J 

D fc lt £ -f o JŜ"Cttiii#!ff. ©tl> IC tt 

©a>-^©##2 { —#^flŭ©-cT« *4 lT';£ 
fcMi 3!»>jij©yjfJ;-T- (^j-tt^iKMmc lt 

^MicfiEttjfS^JnS) ftĵfcLT^fcv' ii#j- 
-'T i) £ -j-o * ^S© praktiko > £®';© 

%jra © fc ft6 IC o (BjfiK tf t jfci.'j fc ©tt mono 
TT*‘e>irf$ttt©*fT^i»55tfel±tt £ tt4att 
£•?><><> f«J i a* H ^ 2 { o < i> i> L iiiHrA, 
jjc) v' ^ ^2'£>ii.tt$ffHj3&»'tt'> 3 v' 0 

★ fffiflf 1C o s ttBfcSEtt »J fc Lo PJ'^) 

































fr il i£ 


★ 

X 

V h 


1 

★ 

t) flJ » iti 35 

£ Pl & l£ r. <M 

* 

^fr 

• 

bj m 



★ 


1 

I 

tSt 

ISP 20« 

m i-i 5 m 

iua2o m 

- ¥ 6 > 2 [vil 3 0 l !ŝ 

(«»#) 

R ift h =-7(T)^c.lfi .i: EJ tf ^ 

<£> f5 <h .[S3 fiT* ^ 

^•Ml-HVC.w R & 

i a n s»©¥9i./j' m m ~ 

. 

X. x < ? y h <E>3£££(t 

LT*tf .H £Ĵ2 * 

131 ?£ .T tt 5Ŝr M 

. 

.'J' W EJ 

mMm& .^ m ® -iu 

Affivo^Cf^).?*,; 5S II ffl 

J55 RS -^EO^r) 

fcin J! ^) JttfBKi ■» x -? 7 s h *c 

zvimrn • mm • nffv 

H R 3£.— /3+- b st.K « n a ? -v v u <£>%■ • iifg n ©£ 

t M©« • • «KKrfM^ 


ifl VA ij5| 

;ciftj— / nra mA 


H ^ 7 



mi??'j^;ii54i5# 
mnn>* 11325 # 












































































X 



h 

m 


3131 


<D 



#u»% 

i± 

Tfe 

X 


12 


© 



4 yt ivl fi # T 



noom * 

O 31 


* 




o ) 

ja. 

«B 

#se 

** 

pate 

k*# 

^SS 

®JW 

'iii. 

«* 


36 


C«/VAR») 


* 

S:4i 


i$r 

fU 


JC. 

cn 

m 

tj: 

★ 

L 

J51 

★ 

aS ^f* 

★ 



s? 

Z> 


-r 

L 


3: 

ffi 


•^s 

-< 

V 

t -i 

R 

L 

T 

3Z. 

JG 3< 

% 


V 

f: 

Vp 

* 

a 

i~ 

T 

m. 

5 


i 

* 

V 

V 

«0 

Cf^ 

M 

r —. 

% 

BTr 

tz 

A 

•y- 

L 

{* 

* 

h 

-fife 

35 

^ 3? 

+ 

L 

T 

* 


fC 


rr 

Tt 

!> 

m 

s 

AT) 

<7> 

#15 


** 

U 

o 

3 

tt 

r 

m 

B 

-f S£ 

zŝc 

to 

ft 


rn 

<- • 


K 

& 

% 

fC 

J» 

• »« 


& 


^O* 

fc 

S 

co 

— 

ft 

¥ 



7^ 

l«I 

+, 

5 

#L 

frfe 

B 

tlJ 

** 

K 

iZ 

a 


5: 

i£ 

L 

X 

$3 

£ 

M 

— 


co 


>& 

I 

mi 


0 

/iii 

£ 


a 

© 

m 

* 

« 

% 


-^v 

— 

m 

rii 

* 

(O 


nKĴ 

lc 


tz 

£ 

£ 

ra 


U 

it 

<r> 

\ 


« 

» 

# 

L 

n 

* 

Tfi. 


ffi 


<}l%» 

£ 

*% 


L 

« m 

m 

M 

— 

u 


f'C 

JU 

2> 

£ 

T 

i 


» 

2 

S- 


-?- 

T 

0 


¥ 

L tf< 



t' 


</) 

1 


X 

Tffe 

r 

o 

% 

• * 
i» 

m 


JB 

J*. 


ffe 

ttn 

<o 

®C T 

»'0 


ffi 



g< 


iif 

[II; 

*7- 

/^V 

yc 

<7> 

o 

n 

5r 


tr 

fC 


ft 


#: 



o 

—- 


2. 

#|5 


i 

rn 


»c 

flĵ 

w 

H 

O 

m 



X 


* 

41; 

L TiE 



■t 


$ 

5: 


■sS* 

3* 

T 

flli 

* 

fc 

i> 


?fe 

Bt 



•^fc 

B4> 

B 

$ 


i 

K 


» 

i 


— 

y 

t 

?L 


£ 

% 


<7> 

■k 


i» 

T* 

Tc 

T 

i 

0 

~X 


n 

a 


iZ 

7 

tA 

*> 

< 


m 


yj 

co 


X 

1' 

m 

2> 

m ŝs 

m 


i 

3C. 


o 

£ 


0 

» « 

n 


iyj 

A 


X 

7 

T- 


£ 

)« 

CO 


tfc 

n5 


‘ft 

•t 

S> 


T 

sti. 

nn 



5 

n 


£ 


£ 

¥ 

L 

ii) 

JB! 


(t 

i 


fc 

K 

o 

(O 

% 

co 

<c 


4n 



W< 

<o 


STd 3C 1 


-b=/ “DfA i'iKX*tSt-fi5u«itt 
r = % E3 = = jfc 3fc ff 
































La tuta esperantistaro liavas intereson ekscii, ke 

LA 

NOVA EPOKO 

la literatur-scienca organo de Sennacieca Asocio Tutmonda aperas 
jam de kelka tempo kun novaj vesto kaj aranĝo kaj ke ĝia ! 
abonprezo jara estas nur 2.50 mk. g. (Unuopa ekzemplero kostas 
0.50 mk. g.) 

Pro la fakto, ke ĉiuj abonantoj de Sennacinlo ricevas Lz. 
Nova Epoko ”-n, ĉi tiu lasta, 20-paĝa, grandformata, riĉe ilustrita 
revuo fariĝis la plej grava kaj plej disvastigata tiaspeca organo j 
kun sia eldonkvanto de 3000 ekzempleroj. 

La lingvoscienca rubriko estas jam kompetente redaktata de 
profesoro G. Waringhien L. K. kaj la kunlaboro de aliaj kom- 
petentuloj estas certigata por la estontaj kajeroj. La aliaj 
rubrikoj estas jenaj: Literaturo (poezio kaj prozo originala kaj 
tradukita); Scienco; La Paĝo de l' Filozofo; Sur la Ekrano; Sub 
la Sagoj de V Kritiko, ktp. 

Neniu esperantisto povas malhavi tiun gazeton, se li celas 
konscie la prosperon de la esperanta movado. 

Mendojn adresu al = Administracio de S A T, Colmstr. 1, 
Leipzig 0 27. 





HEROLDO DE ESPERANTO 






a n k aŭ 
dum la krizo 
aperas nepre regule 
eĉ en plibonigita formo, — 
ĉar ni fidas ke baldaŭ revenos 
pli bonaj tempoj. 

Petu senpagan spe- 
cimenon de la 
eldonejo 



II e r o 1 d o d e Esperanto 

Brŭsseler Str. 94, Koln, Germanujo 
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